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Будем признательны доброй душе, благодаря которой у нас поя-
вилась «Девственница». Как известно ученым и как явствует 
из некоторых черт самого труда, эта героическая и назидатель-
ная поэма написана около 1730 года. Из письма 1740 года, на-
печатанного в собрании мелких произведений одного великого 
государя, под именем «Философа из Сан-Суси», видно, что некая 
немецкая принцесса, которой дали на время рукопись только для 
прочтения, была так восхищена осмотрительностью, царящей 
в столь скользком повествовании, что потратила целый день и 
целую ночь, заставляя ее списывать и списывая сама наиболее на-
зидательные места. Этот самый список, наконец, попал к нам, 
обрывки нашей «Девственницы» неоднократно печатались, 
и истинные ценители здоровой литературы были возмущены, 
видя, как ужасно она искажена. Одни издатели выпустили ее 
в пятнадцати песнях, другие в шестнадцати, восемнадцати, 
двадцати четырех, то разделяя одну песнь на две, то заполняя 
пропуски такими стихами, от которых отрекся бы возница 
Вертамона, выходя из кабачка в поисках приключений*.

* В последних изданиях этой поэмы, сделанных невеждами, чита-
тель с возмущением видит множество стихов, вроде:

И пальцем проверяет тут Шандос:
Иоганна все по-прежнему ль девица?
«Черт побери тесьму!» — хрипя, бранится.
Но вот тесьму и вправду черт унес.


